
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND 1911 3 1/2" -TAN-RIGHT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND 1911 3 1/2" -TAN-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021316
Mfr. No.: WB218
Color: Tan
Hand: Right
Make: 1911
Material: Leather
Model: 3 1/2''
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.15kg
UPC: 601299161177

Item details

Made in USA
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
SICHERHEITSANWEISUNGEN

Einführung
Vielen Dank, dass du dich für das WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER von Galco International entschieden
hast. Dieses Produkt wurde entwickelt, um das sichere und bequeme Tragen deiner Handfeuerwaffe zu ermöglichen.
Um deine Sicherheit und die ordnungsgemäße Verwendung dieses Holsters zu gewährleisten, lies bitte diese
Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch und befolge sie.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Feuerwaffenmodell, speziell dem 1911 3 1/2", kompatibel ist.
Behandle deine Feuerwaffe immer so, als wäre sie geladen, auch wenn du glaubst, dass sie es nicht ist.
Halte das Holster und deine Feuerwaffe außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Abnutzung und Beschädigungen. Ersetze es, wenn Schäden
festgestellt werden.
Halte dich an alle lokalen Gesetze und Vorschriften zum Tragen von Feuerwaffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwende das Holster immer mit der Feuerwaffe in eine sichere Richtung gerichtet.
Stelle sicher, dass der DaumenbremsRiemen vor dem Tragen richtig gesichert ist.
Vermeide es, die Feuerwaffe in überfüllten oder unsicheren Umgebungen aus dem Holster zu ziehen.
Versuche nicht, das Holster auf irgendeine Weise zu modifizieren, da dies die Sicherheit beeinträchtigen
kann.
Achte beim Ziehen der Feuerwaffe darauf, dass dein Finger vom Abzug ferngehalten wird, bis du bereit bist zu
schießen.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Anpassung des Holsters:

Schiebe das Holster auf deinen Gürtel und stelle sicher, dass die spritzgegossene Nylonklammer
sicher am Gürtel befestigt ist.
Passe die Position des Holsters für Komfort und Zugänglichkeit an und stelle sicher, dass es vertikal
ohne Neigung oder Winkel sitzt.

Sichern der Handfeuerwaffe:

Lege die Handfeuerwaffe in das Holster und stelle sicher, dass sie richtig sitzt.
Sichere den DaumenbremsRiemen über der Handfeuerwaffe, um zu verhindern, dass sie herausfällt.

Trageoptionen:

Das Holster kann in verschiedenen Positionen verwendet werden: starke Seite, Querschuss oder
AppendixTrageweise.
Wähle die Trageposition, die für dich am bequemsten und zugänglichsten ist.

Entfernen des Holsters:

Um das Holster zu entfernen, löse die Nylonklammer vom Gürtel und ziehe es ab.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster gemäß den lokalen Abfallmanagementvorschriften.
Wenn das Holster beschädigt ist, versuche nicht, es zu reparieren. Entsorge es stattdessen sicher, um eine
versehentliche Verwendung zu verhindern.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder Bedenken zum Produkt wende dich bitte an den EUKontaktpunkt des Herstellers.
Überprüfe regelmäßig die Rückrufupdates auf der EUSicherheitsgatePlattform, um über die Sicherheit deines
Produkts informiert zu bleiben.

Vielen Dank, dass du Sicherheit und verantwortungsbewussten Umgang mit Feuerwaffen priorisierst. Viel Freude mit
dem WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS SAFETY
INSTRUCTIONS

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER by Galco International. This product is
designed to provide secure and comfortable carrying of your handgun. To ensure your safety and the proper use of
this holster, please read and follow these safety instructions carefully.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is compatible with your firearm model, specifically the 1911 3 1/2".
Always treat your firearm as if it is loaded, even if you believe it is not.
Keep the holster and your firearm out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and tear. Replace it if any damage is found.
Follow all local laws and regulations regarding the carrying of firearms.

Specific Safety Precautions for Use
Always use the holster with the handgun pointed in a safe direction.
Ensure that the thumb break retention strap is properly secured before carrying.
Avoid drawing the firearm from the holster in crowded or unsafe environments.
Do not attempt to modify the holster in any way, as this may compromise safety.
When drawing the firearm, ensure that your finger is off the trigger until you are ready to shoot.

Instructions for Installation and Usage

Fitting the Holster:

Slide the holster onto your belt, ensuring that the injectionmolded nylon clip is securely locked onto the
belt.
Adjust the holster's position for comfort and accessibility, ensuring it is vertical with no cant or angle.

Securing the Handgun:

Place the handgun into the holster, ensuring it is seated properly.
Secure the thumb break retention strap over the handgun to prevent it from falling out.

Carrying Options:

The holster can be used in various positions: strong side, crossdraw, or appendix carry.
Choose the carry position that is most comfortable and accessible for you.

Removing the Holster:

To remove the holster, unclip the nylon clip from your belt and slide it off.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local waste management regulations.
If the holster is damaged, do not attempt to repair it. Instead, dispose of it safely to prevent accidental use.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns about the product, please refer to the EU contact point provided by the
manufacturer. Always check for recall updates on the EU’s Safety Gate platform to stay informed about the safety of
your product.



Thank you for prioritizing safety and responsible firearm handling. Enjoy your use of the WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTER.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA FUNDA
DE CINTURA DENTRO DEL PANTALÓN

Introducción
Gracias por elegir la FUNDA DE CINTURA DENTRO DEL PANTALÓN de Galco International. Este producto está
diseñado para proporcionar un transporte seguro y cómodo de tu arma de fuego. Para garantizar tu seguridad y el
uso adecuado de esta funda, por favor, lee y sigue estas instrucciones de seguridad cuidadosamente.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea compatible con tu modelo de arma de fuego, específicamente el 1911 3 1/2".
Siempre trata tu arma de fuego como si estuviera cargada, incluso si crees que no lo está.
Mantén la funda y tu arma de fuego fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste. Reemplázala si encuentras algún daño.
Sigue todas las leyes y regulaciones locales sobre el porte de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Siempre utiliza la funda con el arma apuntando en una dirección segura.
Asegúrate de que la correa de retención con cierre de pulgar esté correctamente asegurada antes de llevarla.
Evita sacar el arma de la funda en entornos concurridos o inseguros.
No intentes modificar la funda de ninguna manera, ya que esto puede comprometer la seguridad.
Al sacar el arma, asegúrate de que tu dedo esté fuera del gatillo hasta que estés listo para disparar.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocación de la Funda:

Desliza la funda sobre tu cinturón, asegurándote de que el clip de nylon moldeado por inyección esté
asegurado en el cinturón.
Ajusta la posición de la funda para mayor comodidad y accesibilidad, asegurándote de que esté en
posición vertical sin inclinación ni ángulo.

Asegurando el Arma de Fuego:

Coloca el arma de fuego en la funda, asegurándote de que esté bien asentada.
Asegura la correa de retención con cierre de pulgar sobre el arma para evitar que se caiga.

Opciones de Transporte:

La funda se puede usar en varias posiciones: lado fuerte, cruzada o portación en el apéndice.
Elige la posición de transporte que sea más cómoda y accesible para ti.

Retirando la Funda:

Para quitar la funda, desclipa el clip de nylon de tu cinturón y deslízala hacia afuera.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales de gestión de residuos.
Si la funda está dañada, no intentes repararla. En su lugar, deséchala de manera segura para evitar un uso
accidental.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta sobre seguridad o preocupaciones acerca del producto, por favor consulta el punto de
contacto en la UE proporcionado por el fabricante. Siempre verifica las actualizaciones de retiradas en la plataforma
Safety Gate de la UE para mantenerte informado sobre la seguridad de tu producto.



Gracias por priorizar la seguridad y el manejo responsable de armas de fuego. Disfruta de tu uso de la FUNDA DE
CINTURA DENTRO DEL PANTALÓN.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR L'ÉTUI DE
CEINTURE DANS LE PANTALON

Introduction
Merci d'avoir choisi l'étui de ceinture dans le pantalon de Galco International. Ce produit est conçu pour offrir un
transport sécurisé et confortable de votre arme de poing. Pour garantir votre sécurité et une utilisation correcte de
cet étui, veuillez lire et suivre attentivement ces instructions de sécurité.

Directives générales de sécurité
Assurezvous que l'étui est compatible avec votre modèle d'arme, spécifiquement le 1911 3 1/2".
Traitez toujours votre arme à feu comme si elle était chargée, même si vous pensez qu'elle ne l'est pas.
Gardez l'étui et votre arme à feu hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement l'étui pour détecter l'usure. Remplacezle si des dommages sont constatés.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port d'armes à feu.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation
Utilisez toujours l'étui avec l'arme à feu pointée dans une direction sûre.
Assurezvous que la sangle de rétention à boutonpoussoir est correctement sécurisée avant de porter l'étui.
Évitez de tirer l'arme de l'étui dans des environnements encombrés ou dangereux.
Ne tentez pas de modifier l'étui de quelque manière que ce soit, car cela pourrait compromettre la sécurité.
Lorsque vous tirez l'arme, assurezvous que votre doigt est hors de la gâchette jusqu'à ce que vous soyez prêt
à tirer.

Instructions pour l'installation et l'utilisation

Ajustement de l'étui :

Faites glisser l'étui sur votre ceinture, en vous assurant que le clip en nylon moulé par injection est
solidement fixé à la ceinture.
Ajustez la position de l'étui pour le confort et l'accessibilité, en vous assurant qu'il est vertical sans
inclinaison.

Sécurisation de l'arme à feu :

Placez l'arme à feu dans l'étui, en vous assurant qu'elle est bien en place.
Sécurisez la sangle de rétention à boutonpoussoir sur l'arme pour éviter qu'elle ne tombe.

Options de port :

L'étui peut être utilisé dans diverses positions : côté fort, tir croisé ou port en appendix.
Choisissez la position de port qui vous semble la plus confortable et accessible.

Retrait de l'étui :

Pour retirer l'étui, déclipsez le clip en nylon de votre ceinture et faitesle glisser.

Instructions de mise au rebut
Jetez l'étui conformément aux réglementations locales en matière de gestion des déchets.
Si l'étui est endommagé, ne tentez pas de le réparer. Au lieu de cela, jetezle en toute sécurité pour éviter
toute utilisation accidentelle.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire



Pour toute question de sécurité ou préoccupation concernant le produit, veuillez vous référer au point de contact de
l'UE fourni par le fabricant. Vérifiez toujours les mises à jour de rappel sur la plateforme Safety Gate de l'UE pour
rester informé sur la sécurité de votre produit.

Merci de prioriser la sécurité et la manipulation responsable des armes à feu. Profitez de votre utilisation de l'étui de
ceinture dans le pantalon.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'HOSTER DA VITA

Introduzione
Grazie per aver scelto l'HOSTER DA VITA di Galco International. Questo prodotto è progettato per fornire un
trasporto sicuro e confortevole della tua arma da fuoco. Per garantire la tua sicurezza e un corretto utilizzo di questo
hoster, ti preghiamo di leggere e seguire attentamente queste istruzioni di sicurezza.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che l'hoster sia compatibile con il modello della tua arma, specificamente il 1911 3 1/2".
Tratta sempre la tua arma come se fosse carica, anche se credi che non lo sia.
Tieni l'hoster e la tua arma fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente l'hoster per usura e danni. Sostituiscilo se trovi segni di danneggiamento.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto di armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza sempre l'hoster con l'arma puntata in una direzione sicura.
Assicurati che la cinghia di ritenzione a pollice sia correttamente fissata prima di portare l'arma.
Evita di estrarre l'arma dall'hoster in ambienti affollati o non sicuri.
Non tentare di modificare l'hoster in alcun modo, poiché ciò potrebbe compromettere la sicurezza.
Quando estrai l'arma, assicurati che il tuo dito sia lontano dal grilletto fino a quando non sei pronto a sparare.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Adattamento dell'Hoster:

Fissa l'hoster alla cintura, assicurandoti che la clip in nylon stampato ad iniezione sia saldamente
bloccata sulla cintura.
Regola la posizione dell'hoster per comfort e accessibilità, assicurandoti che sia verticale senza
inclinazione.

Fissaggio dell'Arma:

Posiziona l'arma nell'hoster, assicurandoti che sia ben salda.
Fissa la cinghia di ritenzione a pollice sopra l'arma per evitare che cada.

Opzioni di Trasporto:

L'hoster può essere utilizzato in varie posizioni: lato forte, crossdraw o portare in appendice.
Scegli la posizione di trasporto che è più comoda e accessibile per te.

Rimozione dell'Hoster:

Per rimuovere l'hoster, sgancia la clip in nylon dalla cintura e scivola via.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci l'hoster in conformità con le normative locali sulla gestione dei rifiuti.
Se l'hoster è danneggiato, non tentare di ripararlo. Invece, smaltiscilo in modo sicuro per prevenire un uso
accidentale.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per eventuali domande o preoccupazioni relative alla sicurezza del prodotto, ti invitiamo a fare riferimento al punto di
contatto nell'UE fornito dal produttore. Controlla sempre gli aggiornamenti sui richiami sulla piattaforma Safety Gate
dell'UE per rimanere informato sulla sicurezza del tuo prodotto.



Grazie per aver prioritizzato la sicurezza e la gestione responsabile delle armi da fuoco. Goditi l'uso dell'HOSTER DA
VITA.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
TURVALLISUUSOHJEET

Johdanto
Kiitos, että valitsit WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERin Galco Internationalilta. Tämä tuote on suunniteltu
tarjoamaan turvallista ja mukavaa kantamista käsivalmisteellesi. Varmistaaksesi turvallisuutesi ja holsterin oikean
käytön, lue ja noudata näitä turvallisuusohjeita huolellisesti.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva aseesi mallin kanssa, erityisesti 1911 3 1/2".
Kohtele aina asetta kuin se olisi ladattu, vaikka uskoisit, että se ei ole.
Pidä holsteri ja ase lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti holsterin kunto. Vaihda se, jos havaitset vaurioita.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseiden kantamista.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Käytä holsteria aina niin, että ase on osoitettu turvalliseen suuntaan.
Varmista, että peukalolukko on kunnolla kiinnitetty ennen kantamista.
Vältä aseen vetämistä holsterista ruuhkaisissa tai vaarallisissa ympäristöissä.
Älä yritä muokata holsteria millään tavalla, sillä se voi vaarantaa turvallisuuden.
Kun vedät asetta, varmista, että sormesi on liipaisimelta, kunnes olet valmis ampumaan.

Asennus ja käyttöohjeet

Holsterin sovittaminen:

Liukuta holsteri vyöllesi varmistaen, että ruiskuvalettu nylonklipsi on kunnolla lukittuna vyöhön.
Säädä holsterin sijaintia mukavuutta ja saavutettavuutta varten, varmistaen, että se on pystysuorassa
ilman kallistusta tai kulmaa.

Aseen kiinnittäminen:

Aseta ase holsteriin varmistaen, että se on kunnolla paikallaan.
Kiinnitä peukalolukko aseen päälle estääksesi sen putoamisen.

Kantovaihtoehdot:

Holsteria voidaan käyttää eri asennoissa: vahvalla puolella, ristivedossa tai lantiolla (appendix carry).
Valitse kantotapa, joka on sinulle mukavin ja helpoin.

Holsterin poistaminen:

Poista holsteri irrottamalla nylonklipsi vyöltä ja liu'uttamalla se pois.

Hävittämisohjeet
Hävitä holsteri paikallisten jätehuoltomääräysten mukaisesti.
Jos holsteri on vaurioitunut, älä yritä korjata sitä. Hävitä se turvallisesti estääksesi vahinkokäytön.

Yhteystiedot lisätukea varten
Mikäli sinulla on turvallisuuskysymyksiä tai huolenaiheita tuotteesta, ota yhteyttä valmistajan EUkontaktipisteeseen.
Tarkista aina muistutukset mahdollisista tuotevetäytymisistä EU:n Safety Gate alustalta pysyäksesi ajan tasalla
tuotteen turvallisuudesta.



Kiitos, että priorisoit turvallisuuden ja vastuullisen aseiden käsittelyn. Nauti WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTERin käytöstä.


